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tidsplan for ophævelsen af disse foranstaltnin- 
ger. 

KAPITEL 2 

KONKURRENCEREGLER OG ANDRE 
ØKONOMISKE BESTEMMELSER 

ARTIKEL 34 

1. Følgende er uforeneligt med denne aftales 
rette funktion, i det omfang det kan påvirke sam- 
handelen mellem Fællesskabet og Egypten: 

. i) alle aftaler mellem virksomheder, alle ved- 
tagelser inden for sammenslutninger af virk- 
somheder og alle former for samordnet 
praksis, som har til formål eller følge at hin- 
dre, begrænse eller fordreje konkurrencen 

ii) en eller flere virksomheders misbrug af en 
dominerende stilling på Fællesskabets eller 
Egyptens område eller en væsentlig del her- 
af 

iii) al offentlig støtte, som fordrejer eller truer 
med at fordreje konkurrencevilkårene ved at 
begunstige visse virksomheder eller visse 
produktioner. 

2. Associeringsrådet vedtager inden for en 
frist på fem år fra datoen for denne aftales ikraft- 
træden de nødvendige regler for gennemførelsen 
af stk. 1. 

Indtil disse regler er vedtaget, anvendes be- 
stemmelserne i artikel 23, hvad angår gennemfø- 
relsen af stk. 1, nr. iii). 

3. Hver af parterne sikrer gennemsigtighed på 
området offentlig støtte, bl.a. ved årligt at med- 
dele den anden part det samlede beløb af den 
ydede støtte og fordelingen heraf og ved på an- 
modning at stille oplysninger til rådighed om 
støtteordninger. På anmodning af en af parterne 
stiller den anden part oplysninger til rådighed 
om særlige enkelttilfælde af offentlig støtte. 

4. Stk. 1, litra iii), finder ikke anvendelse på de 
landbrugsprodukter, der er omhandlet i afsnit II, 
kapitel 2. WTO-aftalen om landbrug og de rele- 
vante bestemmelser i WTO-aftalen om subsidier 
og udligningsforanstaltninger finder anvendelse 
på disse produkter. 

5. Finder Fællesskabet eller Egypten, at en 
særlig praksis er uforenelig med stk. 1, og 
-  ikke kan behandles på passende måde på 

grundlag af de gennemførelsesregler, der er 
nævnt i stk. 2, eller 

-  sådan praksis i mangel af sådanne regler 
skader eller truer med at skade den anden 

parts interesser i alvorlig grad eller påfører 
det indenlandske erhvervsliv, herunder ser- 
vicesektoren, væsentlig skade 

kan henholdsvis Fællesskabet eller Egypten 
træffe passende foranstaltninger efter konsultati- 
on i Associeringsudvalget eller 30 arbejdsdage, 
efter at sagen er indbragt for nævnte udvalg. 

I tilfælde af praksis, som er uforenelig med 
denne artikels stk. 1, nr. iii), må der, hvor WTO- 
reglerne finder anvendelse herpå, kun træffes så- 
danne foranstaltninger i overensstemmelse med 
de procedurer og på de betingelser, der er fast- 
lagt af WTO, eller alle andre relevante instru- 
menter, der er forhandlet under WTO's auspici- 
er, og som finder anvendelse på parterne. 

6. Uanset, hvilke andre bestemmelser der måt- 
te blive vedtaget i overensstemmelse med stk. 2, 
udveksler parterne oplysninger under hensynta- 
gen til de begrænsninger, som embeds- og for- 
retningshemmeligheden kræver. 

ARTIKEL 35 

Medlemsstaterne og Egypten tilpasser gradvis 
og med forbehold af deres forpligtelser i henhold 
til GATT eventuelle statslige handelsmonopo- 
ler, således at der ved udløbet af det femte år ef- 
ter denne aftales ikrafttræden ikke består nogen 
forskelsbehandling af statsborgere i medlems- 
staterne og Egypten med hensyn til forsynings- 
og afsætningsvilkår. Associeringsudvalget un- 
derrettes om sådanne foranstaltninger, der ved- 
tages til virkeliggørelse af dette mål. 

ARTIKEL 36 

Hvad angår offentlige virksomheder og virk- 
somheder, der er indrømmet særlige eller eks- 
klusive rettigheder, drager Associeringsrådet 
omsorg for, at der fra det femte år efter aftalens 
ikrafttræden ikke vedtages eller opretholdes no- 
gen foranstaltninger, der kan forstyrre samhan- 
delen mellem Fællesskabet og Egypten i et om- 
fang, der virker til skade for parternes interesser. 
Denne bestemmelse er ikke til hinder for, at dis- 
se virksomheder de jure eller de facto kan udføre 
de opgaver, der er blevet dem tildelt. 

ARTIKEL 37 

1. Parterne sikrer i henhold til bestemmelserne 
i denne artikel og bilag VI en tidssvarende og ef- 
fektiv beskyttelse af intellektuelle ejendomsret- 
tigheder i overensstemmelse med de højeste in- 


